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Nhuw vay t6i nghe.
M6t thdi Ton gia Maha Kaccana (Pai Ca-chién-dién) tra &
Madhura, tai rterng Gunda.

Vua Madhura Avantiputta dwgc nghe nhw sau: "Sa-moén
Maha Kaccana tra & Madhura, tai rirng Gunda. Tiéng doén
tét dep sau day dwoc khéi 1én vé Toén gid Kaccana:

"Tén gid la bac Hién gia, bac Tri gia, théng minh, da van,
néi nang Ilwu loat, nha bién tai 1do luyén, bac trwdng
thwong, bac A-la-han. That tét lanh thay dwoc yét kién mot
vi A-la-han nhuw vay".

R&i vua Madhura Avantiputta cho thang nhiéu cé xe thu
théng, leo 1&n mot ¢b xe thu thang va di ra khéi Madhura véi
uy v& cla bac dai vwong dé& yét kién Toén gid Maha
Kaccana.

Vua di xe cho dén chd con cé thé di xe dworc, réi xubng
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the venerable
Maha Kaccana was living at Madhura in the Gunda
Grove.?'*

2. King Avantiputta of Madhurad heard: “The recluse
Kaccana is living at Madhura in the Gunda Grove. Now a
good report of Master Kaccana has been spread to this
effect:

‘He is wise, discerning, sagacious, learned, articulate, and
perspicacious; he is aged and he is an arahant. It is good to
see such arahants.”

3. Then King Avantiputta of Madhura had a number of
state carriages made ready, and mounting a state carriage,
he drove out from Madhura with the full pomp of royalty in
order to see the venerable Maha Kaccana.

He went thus as far as the road was passable for




xe di b di dén chd Tén gid Maha Kaccana, sau khi dén, néi
lén nhirng 1&i chao dén héi tham véi Tén gia Maha
Kaccana, sau khi néi Ién nhirng 1&i chao dén hoi tham than
hiru, réi ngdi xudbng mét bén. Ngbi xubng mét bén, vua
Madhura Avantiputta thwa v&i Tén gia Maha Kaccana:

-- Thwa Tén gia Kaccana, cac vi Ba-la-mén da néi nhw
sau: "Chi c6 Ba-la-mén 1a chiing tanh téi thwong, céc chiing
tanh khac la ha liét; chi c6 Ba-la-mén la bach chdng, cac
ching tanh khac la hac chdng; chi cé Ba-la-mén 1a thanh
tinh, cac chung tanh phi Ba-la-mén khdéng nhw vay; cac Ba-
la-mon [a con Pham thién.

Céac Ba-la-mén la con chinh téng cia Pham thién, sanh
ra tr miéng, sanh ra ttr Pham thién, tao tac béi Pham thién,
thtra tw Pham thién. O day, Tén gia Kaccana da néi gi?

-- Thuwa Pai vwong, day chi la mét am thanh & doi (cau
ndi): "Chi c6 Ba-la-mén la ching tanh téi thwong, ching
tanh khac la ha liét; chi c6 Ba-la-m6n la bach chdng, cac
ching tanh khac la hic ching; chi c6 Ba-la-mén Ia thanh
tinh, cac chung tanh phi Ba-la-moén khéng nhw vay.

Cac Ba-la-mén la con Pham thién. Cac Ba-la-mon la con
chinh téng cida Pham thién sanh ra tir miéng, sanh ra tw
Pham thién, tao tac b&i Pham thién, thira tw Pham thién".

DPay chi 1 mét phap mén, véi phap mén nay can dwoc
hiéu nhw 14 mdét am thanh & doi. (Cau néi): "Chi cé Ba-la-
mén la ching tanh téi thwong, cac ching tanh khac la ha
liét... thtra tw Pham thién".

Thuwa bai vwong, Dai viwong nght thé nao? Néu co nguoi
Khattiya (Sat-dé-lj) song sung tuc voi tai san, ngi coc,
vang hay bac, nguoi 4y co thé cé6 mét ngudi Khattiya khac
la ngwdi hau ha trung thanh, day sém, thirc khuya, thi hanh
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carriages, and then he got down from his carriage and went
forward on foot to the venerable Maha Kaccana. [84] He
exchanged greetings with him, and when this courteous and
amiable talk was finished, he sat down at one side and said:

4. “Master Kaccana, the brahmins say thus: ‘Brahmins are
the highest caste, those of any other caste are inferior;
brahmins are the fairest caste, those of any other caste are
dark; only brahmins are purified, not non-brahmins;

brahmins alone are the sons of Brahma, the offspring of
Brahma, born of his mouth, born of Brahma, created by
Brahma, heirs of Brahma.” What does Master Kaccana say
about that?”

5. “It is just a saying in the world, great king, that
‘Brahmins are the highest caste... heirs of Brahma.’

And there is a way whereby it can be understood how that
statement of the brahmins is just a saying in the world.

“What do you think, great king? If a noble prospers in
wealth, grain, silver, or gold, will there be nobles who rise
before him and retire after him, who are eager to serve him,
who seek to please him and speak sweetly to him,




moi ménh |énh cla chu, lam dep 1dbng moi nguwdi, &I noi
kinh ai;

hay nguoi dy cé thé c6 mét vi Ba-la-mén, hay ngudi ay
c6 thé cé mét vi Vessa (Ty-xa, Phé-xa) hay nguoi 4y cé thé
c6é mot Sudda (Tha-da) 1a ngwdi hdu ha trung thanh, day
s&m, thirc khuya, thi hanh moi ménh Iénh cta chu, lam dep
long moi nguwdi, 1&i ndéi kinh ai?

-- Thwa Tén gid Kaccana, néu cé nguwdi Khattiya séng
sung tac véi tai san, ngi cbc, vang hay bac, nguwdi 4y cod
thé c6 modt nguodi Khattiya khac la nguwdi hau ha trung
thanh, day s&m, thirc khuya, thi hanh moi ménh Iénh cua
chu, lam dep 16ng moi nguo’l |&i n6i kinh ai;

nguwoi ay cung c6 thé cd mdédt nguwdi Ba-la-mon, hay
nguwdi dy cé thé cé mot Vessa, hay nguwdi ay cod thé cé mot
nguwoi Sudda 1& ngwdi hau ha trung thanh, day sém, thirc
khuya, thi hanh moi ménh Iénh cua chu, lam dep long moi
ngudi, I&i noi kinh ai.

-- Thwa Pai vwong, Pai vuwong nghi thé nao? Néu coé mét
Ba-la-mén sbng sung tic v&i tai san, ngi cbc, vang hay
bac, ngudi 8y cé thé co mét ngudi Ba-la-mén khac la ngudi
hau ha trung thanh, day som, thic khuya, thi hanh moi
ménh lénh cua chu, lam dep Iong moi ngudi, 161 noi kinh ai;

hay nguoi 4y c6 thé co6 mot vi Khattiya, hay nguoi ay co
thé c6 mét vi Vessa, hay ngudi dy co thé c6 mot nguoi
Sudda 1a ngu®i hdu ha trung thanh, day sém, thirc khuya,
thi hanh moi ménh Iénh cla chu, lam dep long moi nguwdi,
|&i néi kinh ai?

-- Thwa Tén gla Kaccana, néu c6 nguwdi Ba-la-mén song
sung tdc voi tai san, ngd cbc, vang hay bac, nguoi ay co
thé c6 mdt nguwdi Ba-la-mén khac 1a ngwdi hau ha trung
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and will there also be brahmins, merchants, and workers
who do likewise?”
“There will be, Master Kaccana.”

“What do you think, great king? If a brahmin prospers in
wealth, grain, silver, or gold, will there be brahmins who rise
before him and retire after him, who are eager to serve him,
who seek to please him and speak sweetly to him,

and will there also be merchants, workers, and nobles [85]
who do likewise?”

“There will be, Master Kaccana.”




thanh, day s&m, thirc khuya, thi hanh moi ménh Iénh cua
chd, lam dep 16ng moi nguwdi, 101 noi kinh ai;

hay nguoi ay cé thé c6 mét vi Khattiya, hay nguoi ay co
thé c6 mot vi Vessa, hay nguoi ay co thé cod mot vi Sudda 1a
ngwdi hau ha trung thanh, day sém, thirc khuya, thi hanh
moi ménh |énh cua chu, lam dep 1ong moi nguwoi, 1&i ndi
kinh ai.

-- Thwa bai vwong, bai vwong nght the nao? Néu cé mét
Vessa song sung tuc voi tai san, ngl cbe, vang hay bac,
nguoi y co thé cd mot ngudi Vessa khac la nguwdi hdu ha
trung thanh, day sé&m, thrc khuya, thi hanh moi ménh Iénh
cua chu, lam dep long ngudi, 1&i noi kinh ai;

hay nguoi ay cé thé c6 mot Khattiya hay ngudi ay cé thé
c6é mot Ba-la-mén, hay ngudi dy cé thé c6 mét Sudda la
ngu®i hdu ha trung thanh, day sém, thirc khuya, thi hanh
moi ménh |énh cla chu, lam dep 1d6ng moi nguwdi, &I noi
kinh &i?

-- Thwa Tén gid Kaccana, néu c6 nguwdi Vessa sdng sung
tdc voi tai san, ngl cdc, vang hay bac; nguwdi ay co thé cod
mot ngudi Vessa khac 1a ngwdi hau ha trung thanh, day
s&m, thire khuya, thi hanh moi ménh 1énh cua chd, lam dep
long moi ngwoi, 1&i ndi kinh ai;

hay nguoi ay c6 thé co mot nguwdi Khattiya, hay nguoi ay
c6 thé cd moét nguwdi Ba-la-mén, hay ngudi dy cé thé co mét
ngwdi Sudda 1a ngudi hdu ha trung thanh, day sém, thirc
khuya, thi hanh moi ménh Iénh cla chu, lam dep Iong moi
ngwoi, I¢i noi kinh ai.

-- Thwra bai vwong, Dai vwrong ngh| thé nao? Néu co
ngwdi Sudda song sung tlc voi tai san, ngi cbe, vang hay
bac, nguwdi dy cé thé c6 mot nguwdi Sudda khac, 1a ngudi
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“What do you think, great king? If a merchant prospers in
wealth, grain, silver, or gold, will there be merchants who
rise before him and retire after him, who are eager to serve
him, who seek to please him and speak sweetly to him,

and will there also be workers, nobles, and brahmins who
do likewise?”

“There will be, Master Kaccana.”

“What do you think, great king? If a worker prospers in
wealth, grain, silver, or gold, will there be workers who rise
before him and retire after him, who are eager to serve him,




hau ha trung thanh, day som, thrc khuya, thi hanh moi
ménh Iénh cda chu, lam dep ldong moi ngwdi, 161 noi kinh ai;

hay nguoi dy co thé cd mot Khattiya, hay ngwoi ay co thé
c6 mot ngudi Ba-la-mén, hay ngudi dy co thé co mot nguoi
Vessa la ngwdi hau ha trung thanh, day sém, thirc khuya,
thi hanh moi ménh Iénh cda chu, lam dep long moi nguwdi,
|&i ndi kinh ai?

-- Thwa Tén gid Kaccana, néu c6 nguwdi Sudda séng
sung tac véi tai san, ngi cbc, vang hay bac, ngudi 4y cod
thé cé6 moét nguwdi Sudda khac 1a ngwdi hiu ha trung thanh,
day s&m, thirc khuya, thi hanh moi ménh Iénh cua chu, lam
dep long moi nguwdi, 101 néi kinh ai;

hay ngudi ay co thé c6 mot Khattlya hay nguwdi 4y co thé
c6 mét Ba-la-mén, hay ngudi &y co thé cé mét ngudi Vessa
la ngwdi hau ha trung thanh, day sém, thire khuya, thi hanh
moi ménh |énh cua chu, lam dep I6bng moi ngudi, &I noi
kinh &i.

-- Thwa Dai viwong, Bai vrong nght thé nao? Néu s tinh
la nhw vay, thoi bon chung tanh nay la dong dang, hay
khéng dong dang? Va & day Dai vwong c6 y nghi nhu thé
nao?

-- That vay, thwa Ton gia Kaccana, néu,su tinh l1a nhw
vay thoi bon ching tanh nay la dong dang. O day, t6i khong
thay co sw sai biét gi.

-- Do phap mén nay, thwa Pai vwong, van dé nay can
phai dwoc hiédu nhw am thanh & trén doi (cau noi): "Chi co
Ba-la-mdn la chiing tanh ti thwong, cac chiing tanh khac 1a
ha liét... thtra tw Pham thién.

who seek to please him and speak sweetly to him,
and will there also be nobles, brahmins, and merchants
who do likewise?”®*® “There will be, Master Kaccana.”

“What do you think, great king? If that is so, then are
these four castes all the same, or are they not, or how does
it appear to you in this case?” [86]

“Surely if that is so, Master Kaccana, then these four
castes are all the same: there is no difference between them
at all that | see.”

“That is a way, great king, whereby it can be understood
how that statement of the brahmins is just a saying in the
world.




Thwa Dai vwong, Pai vwong nghi thé nao? O day, cé
ngwdi Khattiya sat sanh, 1dy cla khéng cho, ta hanh trong
dam duc, ndi lao, ndi hai lw®i, ndi &1 déc ac, ndi I&i phu
phiém, tham duc, san han, ta kién,

sau khi than hoai mang chung, ngu®i 4y c6 sanh vao cdi
dir, ac tha, doa x, dia nguc khdng, hay khéng phai thac
sanh? Hay & day Pai vwong nghi thé nao?

-- Nguwoi Khattiya, thwa Tén gid Kaccana, sat sanh, 13y
cua khéng cho, ta hanh trong dam duc, naéi lao, néi hai lwdi,
noi 1&i ddc ac, ndi I phu phiém, tham duc, san han, ta kién,
sau khi than hoai mang chung, ngudi 4y cé thé sanh vao
cOi di¥, ac thu, doa x, dia nguc. O day, dbi voi toi 1a vay, va
nhw vay la diéu téi da nghe t cac vi A-la-han.

-- Lanh thay! lanh thay, thwa Dai vwong! Lanh thay Dai
vwong! O day, déi véi Dai vwong |a vay, va lanh thay nhw
vay la diéu Pai vuvong da dwgc nghe tr cac vi A-la-han.
Thwa Pai vuwong, Dai vuwong nghi thé nao?

O day, c6 ngudi Ba-la-mén; & day, cé ngudi Vessa; &
day, c6 ngwdi Sudda sat sanh, 14y ctia khéng cho, ta hanh
trong dam duc, ndi lao, ndi hai lwdi, ndi 1o déc ac, ndi o
phu phiém, tham duc, san han, ta kién

sau khi than hoai mang chung, c6 sanh vao cdi d¥, ac
thu, doa xi, dia nguc khdong, hay khéng phai thac sanh?
Hay & day, Pai vuwong nghi thé nao?

-- Ngwdi Sudda, thwa Tén gid Kaccana, sat sanh, lay cua
khéng cho, ta hanh trong cac duc, ndi lao, ndi hai lwdi, noi
|1 4c nglr, noi 1 phu phiém, tham duc, san han, ta kién,
sau khi than hoai mang chung, c6 thé sanh vao céi dir, ac
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6. “What do you think, great king? Suppose a noble were
to kill living beings, take what is not given, misconduct
himself in sensual pleasures, speak falsely, speak
maliciously, speak harshly, gossip, be covetous, have a
mind of ill will, and hold wrong view.

On the dissolution of the body, after death, would he [be
likely to] reappear in a state of deprivation, in an unhappy
destination, in perdition, even in hell, or not, or how does it
appear to you in this case?”

“If a noble were such, Master Kaccana, he would [be likely
to] reappear in a state of deprivation, in an unhappy
destination, in perdition, even in hell. That is how it appears
to me in this case, and thus | have heard from the arahants.”

“Good, good, great king! What you think is good, great
king, and what you have heard from the arahants is good.
What do you think, great king?

Suppose a brahmin... a merchant... a worker were to Kill
living beings... and hold wrong view.

On the dissolution of the body, after death, would he [be
likely to] reappear in a state of deprivation, in an unhappy
destination, in perdition, even in hell, or not, or how does it
appear to you in this case?”

“If a brahmin... a merchant... a worker were such, Master
Kaccana, he would [be likely to] reappear in a state of
deprivation, in an unhappy destination, in perdition, even in
hell. That is how it appears to me in this case, and thus |




thu, p’oa X, dia nguc. O day, déi voi toi la vay, va nhuw vay
la diéu t6i da nghe tir cac vi A-la-han.

-- Lanh thay, lanh thay, thwa Pai vwong! Lanh thay, Dai
vuwong! O day, déi véi Pai vwong 1a vay, va lanh thay nhu
vay la diéu Dai vuwong da dwgc nghe tr cac vi A-la-han.
Thwa Pai vwong, Pai vuwong nghi thé nao?

Néu su tinh 14 nhw vay, thdi bdn chlng tanh nay la déng
dang, hay khéng déng dang? Va & day, Pai vwong cd y
nghi nhw thé nao?

-- That vay, thwa Ton gid Kaccana, néu sy tinh la nhw
vay thoi bon chung tanh nay la dong dang. O day, t6i khong
thay co s sai biét gi.

-- Do phap mén nay, thwa Pai vwong, van dé nay can
phai dwoc hiéu nhw Am thanh & trén ddi, (cau néi): "Chi c6
Ba-la-mén la chiing tanh tdi thwong, cac chiing tanh khac 1a
ha liét... thira tw Pham thién.

Thwa Dai vwong, Pai vwong nghi thé nao? O day, cé
nguwdi Khattiya tlr bd sat sanh, tir bd 14y ctia khéng cho, twr
bd ta hanh trong cac duc, tr bo nai lao, tir bé néi hai lwdi,
tr bd ndi 16 ddc ac, tr bd ndi I&i phu phiém, tr bd tham
duc, tlr bd san han, cé chanh kién,

sau khi than hoai mang chung, ngudi 8y co6 thé sanh I1&n
thién tha, Thién gidi, coi doi nay khong, hay khong thé thac
sanh? Hay & day, Dai vwong nghi thé nao?

-- Nguwoi Khattiya, thua Ton gia Kaccana, tir bo sat sanh,
tlr bo lay cua khéng cho, tir bé ta hanh trong cac duc, tir bd
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have heard from the arahants.”

“Good, good, great king! What you think is good, great
king, and what you have heard from the arahants is good.
What do you think, great king?

If that is so, then are these four castes all the same, or are
they not, or how does it appear to you in this case?” [87]

“Surely if that is so, Master Kaccana, then these four
castes are all the same: there is no difference between them
at all that | see.”

“That is also a way, great king, whereby it can be
understood how that statement of the brahmins is just a
saying in the world.

7. “What do you think, great king? Suppose a noble were
to abstain from killing living beings, from taking what is not
given, from misconduct in sensual pleasures, from false
speech, from malicious speech, from harsh speech, and
from gossip, and were to be uncovetous, to have a mind
without ill will, and to hold right view.

On the dissolution of the body, after death, would he [be
likely to] reappear in a happy destination, even in the
heavenly world, or not, or how does it appear to you in this
case?”

“If a noble were such, Master Kaccana,
he would [be likely to] reappear in a happy destination,




noi lao, ttr bd ndi hai lwdi, tr bo noi 1&i ddc ac, tr bd ndi 10
phu phiém, ttr bé tham duc, tr bd san han, theo chanh kién,

sau khi than hoai mang chung, ngu®i dy cé thé sanh 1én
thién thu, Thién gi&i, cdi doi nay. O day, doéi voi toi 1a vay va
nhw vay |14 diéu téi da nghe tir cac vi A-la-han.

-- Lanh thay, lanh thay, thwa bai vuwong! Lanh thay, bai
vuong. O day, doi voi Bai vieong la vay, va lanh thay nhw
vay la diéu Dai vwong da dwoc nghe tir cac vi A-la-han.

Thwa Dai vwong, Pai vwong nghi thé nao? O day, néu
c6 vi Ba-la-mén, & day néu cd vj Vessa, & day néu co vj
Sudda tr bd sat sanh, tr bd lay ctia khéng cho, tir bd ta
hanh trong cac duc, tr bé néi lao, ttr bd ndi hai lwdi, tr bd
noi 1o ddc ac, tlr bd noi 16 phu phiém, ttr bd tham duc, t
bd san han, theo chanh kién,

sau khi than hoai mang chung, nguwdi dy cé thé sanh
thién tha, Thién gidi, cdi doi nay hay khéng, hay khéng thé
thac sanh? Hay & day, Pai vuwong nghi thé nao?

-- Nguw&i Sudda, thwa Ton gia Kaccana, tir bo sat sanh,
to bd 14y ctia khéng cho, tr bd ta hanh trong cac duc, tir bd
néi 1ao, tr bd noi hai lwdi, tr bo ndi 161 ddc ac, tir bd noi 1
phu phiém, t& bé tham duc, tr bd san han, theo chanh kién,

sau khi than hoai mang chung, nguoi 4y c6 thé sanh l1én
thién thu, Thién gioi, coi doi nay. O day, dbi voi toi 1a vay;
va nhu vay la diéu t6i da nghe tr cac vi A-la-han.

-- Lanh thay, lanh thay, thwa Dai vwong! Lanh thay, bai
vuwong! O day, déi véi Pai vwong 14 vay, va lanh thay nhw
vay la diéu Pai vwong da dwoc nghe tlr cac vi A-la-han.
Thwa DPai vwong, Dai vwong nghi thé nao?

Néu s tinh la nhw vay, thei bén chiing tanh nay 1a ddng
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even in the heavenly world. That is how it appears to me in
this case, and thus | have heard from the arahants.”

“Good, good, great king! What you think is good, great
king, and what you have heard from the arahants is good.

What do you think, great king? Suppose a brahmin... a
merchant... a worker were to abstain from Kkilling living
beings... and to hold right view.

On the dissolution of the body, after death, would he [be
likely to] reappear in a happy destination, even in the
heavenly world, or not, or how does it appear to you in this
case?”

“If a brahmin... a merchant... a worker were such, Master
Kaccana, he would [be likely to] reappear in a happy
destination, even in the heavenly world. That is how it
appears to me in this case, and thus | have heard from the
arahants.”

“Good, good, great king! What you think is good, great
king, and what you have heard from the arahants is good.
What do you think, great king?

If that is so, then are these four castes all the same, or are
they not, or how does it appear to you in this case?” [88]




dang hay khéng déng dang? Va & day, Pai vuwong cé y nghi

thé nao?

-- That vay thwa Ton gia Kaccana, néu)su! tinh la nhw
vay, thoi bon chang tanh nay la dong dang. O day, toi
khéng thay c6 sy sai biét gi.

-- Do phap mén nay, thwa Pai vwong, van dé nay can
phai dwoc hiéu nhw am thanh & trén doi, (cau néi): "Chi cé
Ba-la-mén 1a chiing tanh téi thwong, cac chiing tanh khac la
ha liét... la thira tw Pham thién.

Thwa Pai vwong, Pai vwong nghi thé nao? O day, vi
Khattiya ddt nhap nha clra, cwép giat dd6 dac, hanh déng
nhw ké cwdp, phuc kich cac dwong Ion hay tw théng vo
nguo.

Va néu cé nguoi bat ngudi 4y va dan nguwdi dy dén
treéc mat Dai viong va thwa: "Tau Dai virong, day la ké an
trom da lam hal dén Pai vwong. Néu Dai veong muén, hay
hinh phat né". Hay Pai vuwong ddi x& ngudi dy nhw thé
nao?

-- Thwa Ton gia Kaccana, ching t6i sé chém glet nguoi
ay, hay chung toi sé tra tan nguwdi Ay, chung téi sé tAn xuét
nguwoi ay hay chung t6i sé ap dung hinh phat tuy theo téi
trang.

Vi sao vay? Thuwa Ton gia Kaccana, danh xwng Khattiya
ma xwa kia nguwdi 4y dwoc goi da bién mat. Nay ngudi ay
chi dwgc goi la tén an trom.

-- Thwa Pai vwong, Pai vwong nghi thé nao? O day,
ngwoi Ba-la-mon; & day, nguwdi Vessa; ¢ day, ngudi Sudda
dot nhap nha ctra, hay cwép giat do dac, hay hanh dong ké
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“‘Surely if that is so, Master Kaccana, then these four
castes are all the same: there is no difference between them
at all that | see.”

“That is also a way, great king, whereby it can be
understood how that statement of the brahmins is just a
saying in the world.

8. “What do you think, great king? Suppose a noble were
to break into houses, plunder wealth, commit banditry,
ambush highways, or seduce another’s wife,

and if your men arrested him and produced him, saying:
‘Sire, this is the culprit; command what punishment for him
you wish,” how would you treat him?”

“We would have him executed, Master Kaccana, or we
would have him fined, or we would have him exiled, or we
would do with him as he deserved.

Why is that? Because he has lost his former status of a
noble, and is simply reckoned as a robber.”

“What do you think, great king? Suppose a brahmin... a
merchant... a worker were to break into houses... or seduce
another’s wife,




cwop, hay phuc kich cac dwong lon, hay tw thong vo nguoi.

Va néu co ngudi bat ngudi dy, dan nguwdi ay dén trwde
mat Dai vwong va thwa: "Tau Pai vwong, day la ké an trém
da lam hai dén Dai vwong. Néu Pai vuwong mudn, hay hinh
phat né". Hay Pai vwong dbi x&r véi né nhw thé nao?

-- Thwa Ton gia Kaccana, chung t6i sé chém giét gle[Vef
ay hay chung t6i sé tra tAn nguwdi ay, hay chung toi sé tan
xuét ngudi dy, hay ching t6i sé ap dung hinh phat tuy theo
téi trang.

Vi sao vay? Thwa Toén gia Kaccana, danh xwng Sudda
ma xwa kia ngwdi ay duwoc goi da bién méat. Nay ngudi ay
chi dwgc goi la tén an trom.

-- Thwa Bai viong, Bai virong nght thé nao? Neu s tinh
la nhw vay, thdi bon chung tanh nay la dong dang hay
khong dong dang? Va & day, Pai vwong c6 y nghi gi?

-- That vé,y, thwa Ton gia Kaccéng, néu’ Sw ti’nh la nhw
vay, thoi bon chang tanh nay la dong dang. O day, toi
khéng thay cé sy sai biét gi.

-- Do phap mén nay, thwa Pai vwong, van dé nay can
phai dwoc hiéu nhw Am thanh & trén ddi, (cau ndi): "Chi c6
Ba-la-mén la chiing tanh tbi thwong, cac ching tanh khac la
ha liét... la thira ty Pham thién".

Thwa Pai vwong, Pai vuwong nghi thé nao? O day, vi
Khattiya, sau khi cao bd rau téc, dap 4o ca-sa, xuét gia twr
bd gia dinh, séng khoéng gia dinh, tir bd sat sanh, tir bd 14y
cua khoéng cho, tir bé ndi lao,

chi an mét bira, sdbng Pham hanh, tri gi¢i luat, tri thién
phap; Dai vwong dbi x&r v&i vi &y nhu thé nao?

and if your men arrested him and produced him, saying:
‘Sire, this is the culprit; command what punishment for him
you wish,” how would you treat him?”

“We would have him executed, Master Kaccana, or we
would have him fined, or we would have him exiled, or we
would do with him as he deserved.

Why is that? Because he has lost his former status of a
brahmin... a merchant... a worker, and is simply reckoned
as a robber.”

“What do you think, great king? If that is so, then are
these four castes all the same, or are they not, or how does
it appear to you in this case?”

“Surely if that is so, Master Kaccana, then these four
castes are all the same; there is no difference between them
at all that | see.”

“That is also a way, great king, whereby it can be
understood how that statement of the brahmins is just a
saying in the world. [89]

9. “What do you think, great king? Suppose a noble,
having shaved off his hair and beard, put on the yellow robe,
and gone forth from the home life into homelessness, were
to abstain from killing living beings, from taking what is not
given, and from false speech.

Refraining from eating at night, he would eat only in one

10




-- Thwa Tén gid Kaccana, t6i sé danh 1& hay dirng day,
hay m&i chd ngdi, hay cing dwéng vi &y bdn loai dbé dung
nhw y phuc, am thuec, sang toa, y dworc tri bénh, hay chung
t6i sap dat sw bao vé hé tri, che ché dung phap.

Vi sao vay? Thwa Tén gia Khattiya, danh xwng Sudda ma
xwa kia vi &y dwoc goi da bién méat. Nay vi 4y chi duwoc goi
la mdt vi Sa-mon.

-- Thwa Pai vwong, Pai vwong nghi thé nao? O day,
nguw®i Ba-la-mén, & day ngudi Vessa, & day ngwoi Sudda

sau khi cao bd rau téc, dp o ca-sa, xuéat gia tr bd gia
dinh, sdng khoéng gia dinh, tir bd sat sanh, tlr bd lay cua
khéng cho, tir bd ndi 1o, an mdét ngay mét biva, sbng Pham
hanh, tri gi&i luat, tri thién phap;

Pai vwong dbi x& v&i vi &y nhw thé nao?

-- Thwa Tén gia Kaccana, t6i sé danh |€, hay ding day,
hay m&i chd ngdi, hay cung dwdng vi ay bdn loai d6 dung,
nhw y phuc, am thuc, sang toa, y dwgc tri bénh, hay chung
t6i sap dat sw bao vé, ho tri, che chd dung phap.

Vi sao vay? Thwa Toén gia Kaccana, danh xwng Sudda
ma xwa kia vi &y dwoc goi da bién mét. Nay vi dy chi dwoc
goi la mét vi Sa-maon.

-- Thwa Pai vuong, Dai vwong nghi thé nao? Néu sy tinh
la nhw vay, thoi bén ching tanh nay 1a déng dang hay
khéng dbng dang? Va Pai vuwong, & day, Pai vuwong co y
nght thé nao?

part of the day, and would be celibate, virtuous, of good
character. How would you treat him?”

“We would pay homage to him, Master Kaccana, or we
would rise up for him, or invite him to be seated; or we
would invite him to accept robes, almsfood, resting place,
and medicinal requisites; or we would arrange for him lawful
guarding, defence, and protection.

Why is that? Because he has lost his former status of a
noble, and is simply reckoned as a recluse.”

“What do you think, great king? Suppose a brahmin... a
merchant... a worker,

having shaved off his hair and beard...
celibate, virtuous, of good character.

How would you treat him?”

and would be

“We would pay homage to him, Master Kaccana, or rise
up for him, or invite him to be seated; or we would invite him
to accept robes, almsfood, resting place, and medicinal
requisites; or we would arrange for him lawful guarding,
defence, and protection.

Why is that? Because he has lost his former status of a
brahmin... a merchant... a worker, and is simply reckoned
as a recluse.”

“What do you think, great king? If that is so, then are
these four castes all the same, or are they not, or how does
it appear to you in this case?”
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-- Théat vay, thwa Ton gia Kaccana, néu} sy tinh la nhw
vay, thoi bon ching tanh nay la dong dang. O day, toi
khéng thay c6 sy sai biét gi.

-- Do phap mén nay, thwa Pai vuong, van dé nay can
phai hiéu nhw am thanh & trén ddi, (cau ndi): "Chi c6 Ba-la-
mén 1a ching tanh téi thwong, cac ching tanh khac 1a ha
liét; chi cd Ba-la-mén la bach ching, cac ching tanh khac la
héac chuing, chi c6 Ba-la-mén la thanh tinh, cac ching tanh
phi Ba-la-mén khéng phai nhuw vay.

Céac Ba-la-mén la con Pham thién. Cac Ba-la-mén la con
chinh tdbng ciia Pham thién, sanh ra tir miéng, sanh ra tw
Pham thién, thtra tiv Pham thién".

Khi dwgc ndi vay, vua Madhura Avantiputta thwa véi Ton
gia Maha Kaccana:

-- That vi diéu thay, Ton gia Kaccana! That vi diéu thay,
Tén gia Kaccana! Nhuw ngwdi dwng ding lai nhirng gi bi
quang ngd xubng, phoi bay ra nhitng gi bi che kin, chi
duwong cho nhivng nguwdi di lac hwédng, dem den sang vao
trong bong tdi d& nhirng ai cé6 mét co thé thay sac;

cling vay, Chanh phap da dwoc Tén gia Kaccana dung
nhiéu phwong tién trinh bay, giai thich.

Con xin quy y Tén gia Kaccana, quy y Phap, quy y Ty-
kheo Tang.

Mong Tén gia Kaccana nhan con lam cw si, tir nay cho
dén mang chung, con tron d&i quy nguwéng.

-- Thwa bai vwong, bai vwong chd cé quy y toi, Dai
vuwong hdy quy y Thé Tén, chinh t6i da quy y Thé Ton.

“Surely if that is so, Master Kaccana, then these four
castes are all the same; there is no difference between them
at all that | see.”

“That is also a way, great king, whereby it can be
understood how that statement of the brahmins is just a
saying in the world.” [90]

10. When this was said, King Avantiputta of Madhura said
to the venerable Maha Kaccana:

“‘Magnificent, Master Kaccana! Magnificent, Master
Kaccana! Master Kaccana has made the Dhamma clear in
many ways, as though he were turning upright what had
been overthrown, revealing what was hidden, showing the
way to one who is lost, or holding up a lamp in the dark for
those with eyesight to see forms.

| go to Master Kaccana for refuge and to the Dhamma and
to the Sangha of bhikkhus.

From today let Master Kaccana remember me as a lay
follower who has gone to him for refuge for life.”

‘Do not go to me for refuge, great king. Go for refuge to
that same Blessed One to whom | have gone for refuge.”
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-- Thuwa Toén gia Kaccana, nay bac Thé Tén, bac A-la-
han, Chanh Bang Giac ay tra & dau?

-- Bac Thé Ton 4y, bac A-la-han, Chanh Dang Giac, nay
da nhap Niét-ban rdi, thwa Dai vuong.

-- Thwa Tén gid Kaccana, néu chung t6i dwoc nghe Thé
Tén & xa mudi yojana (do tuan), ching toi sé di muoi
yojana dé yét kién Thé Tén, bac A-la-han, Chanh Pang
Giac.

Thwa Tén gid Kaccana, néu chung t6i dwoc nghe Thé
Tén & xa hai muwoi yojana, ba mwoi yojana, bdn muoi
yojana, nam muwoi yojana, chung toi sé di nam mwoi yojana,
dé yét kién Thé Tén, bac A-la-han, Chanh Pang Giac.

Thwa Tén gid Kaccana, vi rang Thé Tén da nhap Niét-
ban rdi, ching t6i xin quy y Thé Tén da nhap Niét-ban &y,
quy y Phap, quy y Ty-kheo Tang.

Mong Tén gia Kaccana nhan con lam Cw si, tir nay cho
dén mang chung, con tron d&i quy nguwéng.

“Where is he living now, Master Kaccana, that Blessed
One, accomplished and fully enlightened?”

“That Blessed One, accomplished and fully enlightened,
has attained to final Nibbana, great king.”

11. “If we heard that that Blessed One was within ten
leagues, we would go ten leagues in order to see that
Blessed One, accomplished and fully enlightened.

If we heard that that Blessed One was within twenty
leagues... thirty leagues... forty leagues... fifty leagues... a
hundred leagues, we would go a hundred leagues in order
to see that Blessed One, accomplished and fully
enlightened.

But since that Blessed One has attained to final Nibbana,
we go to that Blessed One for refuge and to the Dhamma
and to the Sangha of bhikkhus.

From today let Master Kaccana remember me as a lay
follower who has gone for refuge for life.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

814. See n.230.

815. From this passage it seems that despite a tendency
to rigidification, the Indian class system was at the time
considerably more elastic than the later caste system that
evolved from it.
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